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La littérature générale comparée, une discipline 
d’ouverture, de contact, d’interculturalité, …
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La littérature comparée au carrefour des 
disciplines, …

3



J’ai pensé que pour les enfants, ce serait
bien que nous allions en Allemagne. Ils
entendront parler allemand toute la
journée. C’est ce qu’on appelle ‘un bain
de langue’.

Moi, je rêvais surtout de bains de mer. Je
demandai :

Ca sert à quoi, un bain de langue ?

Papa explosa :

Mais bon sang, Jean-Charles ! A la fin du
mois, tu sauras parler allemand.

Le hollandais sans peine, 1989, p. 12 



« C’est depuis cet été en Allemagne qu’est née

dans ma famille la légende selon laquelle je

serais doué pour les langues. C’est à cause de

cette légende que j’ai appris l’allemand et

l’anglais au lycée, puis, plus tard, le russe,

l’espagnol, l’italien, le chinois, l’arabe et le

japonais. Je suis devenu un grand savant, et je le

dois à mes parents. Aussi, quand j’aurai pris ma

retraite, j’en fais ici la promesse : mon cher papa,

j’apprendrai le hollandais ! »

Le hollandais sans peine, p. 56.
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Mais vous les comparatistes, que comparez-vous ? 

A cette question, faussement naïve et vraiment 
malicieuse, le comparatiste se doit de répondre : 
rien.

Daniel-Henri Pageaux, 

La littérature générale et comparée, 1996 : 5
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Strasbourg, 
La Nuée Bleue, 2008

Édition trilingue : alsacien, 
allemand, français

Wie d’Tiffany am
andere morje
ufgewacht isch, 
het se kischte
gsähn, gstopft voll
mit eme
wunderbare schatz

Edition originale en anglais
1974
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« Jusqu’à son départ aux Etats-Unis en 1956, à
l’âge de vingt-cinq ans, et la découverte de
l’anglais, Tomi Ungerer a parlé couramment les
trois langues de l’Alsace : le dialecte alsacien, la
langue du cœur et du peuple venue du fond des
âges, savoureuse et colorée ; le français, la langue
du pays, introduite progressivement dans les
couches de la société alsacienne après l’entrée de la
région dans la nation française à la fin du XVIIe
siècle, l’allemand, la langue de la culture rhénane,
de son humanisme – mais aussi celle imposée entre
1940 et 1945 pendant l’annexion de l’Alsace au IIIe
Reich nazi, et que le jeune Tomi a dû parler à
l’école »,

Bernard Reumaux, « Tomiphonie », préface à Die Drei
Raiwer, Strasbourg, La Nuée Bleue, 2008.
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Willy Vandersteen, 1913-1990 10



La Flandre belge et 
les Pays-Bas, 
langue commune : 
le néerlandais
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Histoire éditoriale de Suske en Wiske ou : 
politiques linguistiques en Flandre au XXe siècle

1947-1953 : une seule version belge

1953-1964 : deux versions paraissent en parallèle, une pour la Flandre 
et une autre pour les Pays-Bas. 

Dans la version destinée au marché néerlandais les illustrations et 
références culturelles sont modifiées. Disparaissent surtout les 
marques linguistiques régionales de la version flamande :  

depuis 1964 : une seule version pour la Flandre et les Pays-Bas. 

La langue est standardisée
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Willy Vandersteen (1913-1990)

De Nerveuze Nerviërs (1964)

« Lambik van nu af spreken wij
beschaafd Nederlands en daarom
wil ik voortaan Sidonia heten! »

ABN (1896) = 

Algemeen beschaafd Nederlands

beschaafd = civilisé

Les Nerviens nerveux

« Lambique, dès maintenant nous 
allons surveiller notre façon de 
parler et je m’appellerai 
dorénavant Sidonia ! »
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1830 : création de la Belgique. La question linguistique est débattue avec ferveur

Depuis 1849 : Nederlandse taal en letterkundige congressen (pro standard Nederlands)

1860 : Beknopte uitspraekleer der Nederlandsche taal. L’obsession d’une norme est une mode, 
participe à la pensée monolingue, on la trouve également dans le Queen’s English et la 
Bühnenaussprache

1896 : 

- stichting Algemeen Nederlands Verbond

- Invention du terme Algemeen beschaafd Nederlands au sein d’une discussion scientifique. 

Beschaafd = civilisé

Années 1930 : séries de lois qui régissent l’emploi des langues officialisant l’unilinguisme 

territorial, la Flandre est officiellement néerlandophone, la Wallonie exclusivement francophone, 

Bruxelles est régie par le principe individuel (donc officiellement bilingue)

Depuis 1947 : campagne TRES dense en faveur de l’ABN (télé, radio, école) 

https://youtu.be/d7QgzV5FJVY. Le terme ABN est employé jusque dans les années 1970, devient ensuite 

Algemeen Nederlands. Aujourd’hui : Standaardnederlands ou Nederlandse standaardtaal
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https://youtu.be/d7QgzV5FJVY
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Hergé (1907-1983)
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« Eih bennek, 
eih blavek » : 

Hier ben ik, 
hier blijf ik/

Ici je suis, ici 
je reste (ou :  
j’y suis, j’y 
reste)
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In : Tomi Ungerer,  L’Alsace. En torts et de travers,

l’école des loisirs, 1988, p. 84

Lecture : Pierre KRETZ
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